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ARREST VAN HET HOF
13 maart 1990*

In zaak C-30/89,

CommissieCommissieCommissieCommissie vanvanvanvan dededede EuropeseEuropeseEuropeseEuropese GemeenschappenGemeenschappenGemeenschappenGemeenschappen,,,, vertegenwoordigd door J. Forman
en A. van Solinge, leden van haar juridische dienst, als gemachtigden, domicilie
gekozen hebbende te Luxemburg bij G. Kremlis, lid van haar juridische dienst,
Centre Wagner, Kirchberg,

verzoekster,

tegen

FranseFranseFranseFranse RepubliekRepubliekRepubliekRepubliek,,,, vertegenwoordigd door E. Belliard, onderdirecteur bij de direc
tie Juridische Zaken van het Ministerie van Buitenlandse Zaken, als gemachtigde,
en C. Chavance, hoofdattaché bij dezelfde dienst, als plaatsvervangend gemach
tigde, domicilie gekozen hebbende ter Franse ambassade, 9, boulevard du Prince
Henri,

verweerster,

ondersteund door

KoninkrijkKoninkrijkKoninkrijkKoninkrijk SpanjeSpanjeSpanjeSpanje,,,, vertegenwoordigd door J. Conde de Saro, directeur-generaal
Coördinatie juridische en institutionele gemeenschapszaken, en R. Silva de Lapu-
erta, abogado del Estado, als gemachtigden, domicilie gekozen hebbende te
Luxemburg ter Spaanse ambassade, 4-6, boulevard E. Servais,

intervenient,

betreffende een verzoek aan het Hof om vast te stellen dat de Franse Republiek

— niet heeft voldaan aan de verplichting, de noodzakelijke berekeningen te ma
ken, een afschrift van die berekeningen aan de Commissie te zenden en op
31 oktober 1986 de over de jaren 1980 tot en met 1985 niet betaalde eigen

ł Procestaai: Frans.
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middelen ter beschikking van de Commissie te stellen, welke verplichting op
haar rust krachtens verordening (EEG, Euratom, EGKS) nr. 2892/77 van de
Raad van 19 december 1977 houdende toepassing voor de eigen middelen uit
de belasting over de toegevoegde waarde van het besluit van 21 april 1970
betreffende de vervanging van de financiële bijdragen van de Lid-Staten door
eigen middelen van de Gemeenschappen (PB 1977, L 336, biz. 8), een en an
der als gevolg van de belastingvrijstelling voor het vervoer tussen het Franse
vasteland en de op Corsica gelegen departementen, voor zover het het buiten
het vasteland gelegen gedeelte van het traject betreft, welke vrijstelling is ver
leend in strijd met de zesde richtlijn (77/388/EEG) van de Raad van
17 mei 1977 betreffende de harmonisatie van de wetgevingen der Lid-Staten
inzake omzetbelasting — Gemeenschappelijk stelsel van belasting over de toe
gevoegde waarde : uniforme grondslag (PB 1977, L 145, biz. 1),

— niet heeft voldaan aan de verplichting, over die bedragen vertragingsrente
vanaf 31 oktober 1986 te betalen, overeenkomstig artikel 11 van verordening
(EEG, Euratom, EGKS) nr. 2891/77 van de Raad van 19 december 1977
houdende toepassing van het besluit van 21 april 1970 betreffende de vervan
ging van de financiële bijdragen van de Lid-Staten door eigen middelen van de
Gemeenschappen (PB 1977, L 336, biz. 1),

wijst
HET HOF VAN JUSTITIE,

samengesteld als volgt: O. Due, president, F. A. Schockweiler en M. Zuleeg, ka
merpresidenten, T. Koopmans, G. F. Mancini, T. F. O'Higgins, J. C. Moi-
tinho de Almeida, F. Grévisse en M. Diez de Velasco, rechters,

advocaat-generaal: C. O. Lenz
griffier: J. A. Pompe, adjunct-griffier

gezien het rapport ter terechtzitting en ten vervolge op de mondelinge behandeling
op 24 januari 1990,

gehoord de conclusie van de advocaat-generaal ter terechtzitting van 14 fe
bruari 1990,

het navolgende
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ArrestArrestArrestArrest

1 Bij verzoekschrift, neergelegd ter griffie van het Hof op 3 februari 1989, heeft de
Commissie van de Europese Gemeenschappen krachtens artikel 169 EEG-Verdrag
het Hof verzocht vast te stellen dat de Franse Republiek, door in strijd met de
zesde richtlijn (77/38 8/EEG) van 17 mei 1977 betreffende de harmonisatie van
de wetgevingen der Lid-Staten inzake omzetbelasting — Gemeenschappelijk stelsel
van belasting over de toegevoegde waarde: uniforme grondslag (PB 1977, L 145,
biz. 1 ; hierna „zesde richtlijn"), het vervoer tussen het Franse vasteland en de op
Corsica gelegen departementen voor het buiten het vasteland gelegen gedeelte van
het traject van BTW vrij te stellen,

— niet heeft voldaan aan de verplichting, de noodzakelijke berekeningen te ma
ken, een afschrift van die berekeningen aan de Commissie te zenden, en op
31 oktober 1986 de over de jaren 1980 tot en met 1985 niet betaalde eigen
middelen ter beschikking van de Commissie te stellen, welke verplichting op
haar rust krachtens verordening (EEG, Euratom, EGKS) nr. 2892/77 van de
Raad van 19 december 1977 houdende toepassing voor de eigen middelen uit
de belasting over de toegevoegde waarde van het besluit van 21 april 1970
betreffende de vervanging van de financiële bijdragen van de Lid-Staten door
eigen middelen van de Gemeenschappen (PB 1977, L 336, biz. 8),

— niet heeft voldaan aan de verplichting, over die bedragen vertragingsrente
vanaf 31 oktober 1986 te betalen, welke verplichting op haar rust krachtens
artikel 11 van verordening (EEG, Euratom, EGKS) nr. 2891/77 van de Raad
van 19 december 1977 houdende toepassing van het besluit van 21 april 1970
betreffende de vervanging van de financiële bijdragen van de Lid-Staten door
eigen middelen van de Gemeenschappen (PB 1977, L 336, biz. 1).

2 De Commissie is van oordeel, dat ingevolge de bepalingen van de zesde richtlijn
en in het bijzonder de artikelen 2 en 3 daarvan, zee- en luchtvervoer waarbij de
plaats van vertrek en de plaats van aankomst op Frans grondgebied liggen, voor
zover daarbij geen tussenhaven of luchthaven in een ander land wordt aangedaan,
moet worden aangemerkt als geheel binnen Frankrijk plaats te vinden en derhalve
aan BTW te zijn onderworpen, onverschillig of het afgelegde traject deels door of
over internationale wateren verloopt.
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3 De Commissie erkent, dat de Franse Republiek op grond van artikel 28, lid 3,
sub b, en punt 17 van bijlage F bij de zesde richtlijn het vervoer tussen het Franse
vasteland en de op Corsica gelegen departementen van BTW kan blijven vrijstel
len, voor zover het het buiten het vasteland gelegen gedeelte van het traject be
treft.

4 In dat geval evenwel, aldus de Commissie, dient de Franse Republiek die vrijstel
ling te compenseren, door overeenkomstig artikel 9, lid 2, van voornoemde veror
dening nr. 2892/77 in de grondslag van de eigen middelen uit de BTW de omzet
op te nemen van het gehele betrokken vervoer, hieronder begrepen het gedeelte
van het traject dat door of over de internationale wateren tussen het Franse vaste
land en Corsica verloopt.

5 Bijgevolg heeft de Commissie de procedure van artikel 169 EEG-Verdrag ingeleid
door de Franse Republiek bij brief van 6 mei 1987 in gebreke te stellen.

e In haar schrijven van 7 juli 1987 bestreed de Franse Republiek de opvatting van
de Commissie. Zij stelde met name, dat de belastingvrijstelling voor het gedeelte
van het vervoer tussen het Franse vasteland en Corsica, dat via de internationale
zee of het luchtruim daarboven plaatsvindt, voortvloeit uit artikel 9, lid 2, sub b,
en niet uit de overgangsmaatregelen van artikel 28, lid 3, sub b, van de zesde
richtlijn. De term „plaats" in artikel 9, lid 2, sub b, van de zesde richtlijn zou
staan voor een aardrijkskundig begrip, waardoor een dienst kan worden gelokali
seerd, ten einde de belastingheffing over een op die plaats uitgeoefende economi
sche activiteit toe te wijzen aan het land dat daar territoriale soevereiniteit bezit.
De volle zee en het internationale luchtruim zouden echter geen deel uitmaken van
het gebied van een Lid-Staat, zodat wat het vervoer tussen het Franse vasteland en
Corsica betreft, het in of boven de internationale wateren gelegen gedeelte van het
traject niet in Frankrijk is gelegen. Volgens de Franse Republiek volgt hieruit, dat
het in of boven de internationale wateren gelegen gedeelte van het traject tussen
het Franse vasteland en Corsica niet in de grondslag voor de eigen middelen uit de
BTW behoeft te worden opgenomen.
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7 Voor een nadere uiteenzetting van de feiten, het procesverloop en de middelen en
argumenten van partijen wordt verwezen naar het rapport ter terechtzitting. Deze
elementen van het dossier worden hierna slechts weergegeven, voor zover dat
noodzakelijk is voor de redenering van het Hof.

8 Om te kunnen beslissen of de Franse Republiek gehouden was, het bedrag aan
BTW dat overeenkomt met het in of boven de internationale wateren gelegen ge
deelte van het traject tussen het Franse vasteland en Corsica, als eigen middelen ter
beschikking van de Commissie te stellen, moet worden onderzocht, welke ver
plichtingen de zesde richtlijn aan de Lid-Staten oplegt.

9 Om te beginnen zij eraan herinnerd, dat deze richtlijn met het oog op de invoering
in de Gemeenschap van een gemeenschappelijk stelsel van belasting over de toege
voegde waarde de Lid-Staten de verplichting oplegt, hun nationale BTW-stelsels in
overeenstemming te brengen met de door de richtlijn voorgeschreven gemeen
schappelijke regels.

io Tot deze regels behoort ook de vaststelling van de plaats van de belastbare hande
lingen, wat volgens de zevende overweging van de considerans van de zesde richt
lijn noodzakelijk is om competentieconflicten tussen de Lid-Staten te voorkomen.

n Zo verplicht artikel 2, lid 1, van de zesde richtlijn de Lid-Staten, alle diensten die
in het binnenland onder bezwarende titel worden verricht, aan BTW te onderwer
pen.

i2 De territoriale werkingssfeer van de zesde richtlijn komt volgens artikel 3, lid 1,
overeen met de werkingssfeer van het EEG-Verdrag, zoals die in artikel 227 van
dat Verdrag voor elke Lid-Staat is omschreven.

1 3 Met betrekking tot diensten geeft artikel 9, lid 1, van de zesde richtlijn als alge
mene regel, dat „als plaats van een dienst wordt aangemerkt de plaats waar de
dienstverrichter de zetel van zijn bedrijfsuitoefening of een vaste inrichting heeft
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gevestigd van waaruit hij de dienst verricht, of bij gebreke van een dergelijke zetel
of vaste inrichting, zijn woonplaats of zijn gebruikelijke verblijfplaats".

H Met betrekking tot vervoerdiensten evenwel bevat artikel 9, lid 2, sub b, van de
zesde richtlijn een afwijking van de algemene regel, waar het bepaalt dat de plaats
van vervoerdiensten de plaats is „waar het vervoer plaatsvindt, zulks naar verhou
ding van de afgelegde afstanden".

is De enige verplichting die de zesde richtlijn de Lid-Staten met betrekking tot de
belasting van vervoerdiensten oplegt, houdt blijkens deze bepalingen dus in, dat zij
de binnen hun territoriale grenzen verrichte diensten aan de belasting moeten on
derwerpen.

i6 De bijzondere aanknopingsregel voor vervoerdiensten, waarbij wordt afgeweken
van de algemene, in artikel 9, lid 1, van de zesde richtlijn neergelegde regeling ter
bepaling van de plaats van diensten, beoogt dus te verzekeren, dat elke Lid-Staat
vervoerdiensten belast voor de op zijn grondgebied gelegen gedeelten van het tra
ject.

¡ľ De zesde richtlijn bevat echter geen enkel voorschrift dat de Lid-Staten zou ver
plichten, BTW te heffen voor die gedeelten van het traject van een vervoerdienst,
die gelegen zijn buiten de territoriale grenzen van die staten, in internationale wa
teren of in het internationale luchtruim. Meer in het bijzonder legt geen enkele
bepaling van de richtlijn de Lid-Staten de verplichting op, vervoerdiensten aan
BTW te onderwerpen voor de in internationale wateren of in het internationale
luchtruim afgelegde afstanden, wanneer het vervoer tussen twee op hetzelfde na
tionale grondgebied gelegen punten plaatsvindt zonder dat een tussenhaven of
luchthaven in een andere staat wordt aangedaan.

is Volgens het arrest van het Hof van 23 januari 1986 (zaak 283/84, Trans Tirreno
Express, Jurispr. 1986, blz. 231, r. o. 21) verzet de zesde richtlijn zich er niet
tegen, dat een Lid-Staat een vervoerdienst tussen twee op zijn nationale grondge
bied gelegen punten met BTW belast, ook al vindt het vervoer gedeeltelijk buiten
zijn nationale grondgebied plaats, mits die staat geen inbreuk maakt op de fiscale
bevoegdheden van andere staten. Uit dit arrest mag echter niet worden afgeleid,

I-714



COMMISSIECOMMISSIECOMMISSIECOMMISSIE //// FRANKRIJKFRANKRIJKFRANKRIJKFRANKRIJK

dat de Lid-Staten ingevolge de zesde richtlijn verplicht zijn, op hun grondgebied
verricht vervoer voor het in of boven de internationale wateren gelegen gedeelte
van het traject aan BTW te onderwerpen. De enige gevolgtrekking die uit de alge
mene doelstelling van de zesde richtlijn mag worden gemaakt, is dat de Lid-Staten
die gebruik maken van de vrijheid om het toepassingsgebied van hun belastingwet
geving uit te breiden tot buiten hun eigenlijke territoriale grenzen, bij de belasting
heffing over de betrokken handelingen de door de richtlijn gestelde gemeenschap
pelijke regels dienen na te leven.

i9 Derhalve moet worden vastgesteld, dat de in casu door de Commissie voorgestane
extensieve uitlegging in de zesde richtlijn zelf geen enkele grondslag vindt.

20 Een dergelijke uitlegging zou overigens niet tot een gemeenschappelijk BTW-stel-
sel kunnen leiden. Immers, ook wanneer de Lid-Staten, zoals de Commissie stelt,
in het geval van rechtstreeks vervoer tussen twee punten op het nationale grondge
bied belasting zouden moeten heffen over het in internationale wateren of in het
internationale luchtruim gelegen gedeelte van het traject, zou het resultaat daarvan
geen uniforme BTW-regeling zijn, daar de door de Commissie voorgestane uitleg
ging geen oplossing biedt voor vervoer tussen twee in verschillende Lid-Staten ge
legen punten.

21 Ter ondersteuning van haar opvatting beroept de Commissie zich nog op de ge
meenschappelijke opvatting van de Lid-Staten, die zij meent te kunnen afleiden uit
de Akte betreffende de toetredingsvoorwaarden voor het Koninkrijk Spanje en de
Portugese Republiek en de aanpassing van de Verdragen (PB 1985, L 302,
biz. 23, hierna: „Toetredingsakte"). Bij die Toetredingsakte werd de Portugese
Republiek in het aan artikel 15 van de zesde richtlijn toegevoegde punt 15 het
recht verleend, vervoer over zee en door de lucht tussen de eilanden die de auto
nome gebieden van de Azoren en Madeira vormen, en tussen deze eilanden en het
vasteland gelijk te stellen met internationaal vervoer en het derhalve niet aan BTW
te onderwerpen (zie bijlage I, sub V, punt 2, bij de Toetredingsakte). Volgens
artikel 374, tweede alinea, Toetredingsakte is „de in artikel 15, punt 15, van de
zesde richtlijn... bedoelde afwijking... niet van invloed op het bedrag van de rech
ten die uit hoofde van [de eigen middelen uit de BTW] verschuldigd zijn".
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22 Dienaangaande moet in de eerste plaats worden vastgesteld, dat bepalingen als die
welke voor de Portugese Republiek gelden, niet zijn voorzien voor het Koninkrijk
Spanje, hoewel dit wat het zee- en luchtvervoer tussen het vasteland en de onder
zijn soevereiniteit vallende eilanden betreft, in een zelfde situatie verkeert als de
Portugese Republiek. Daarom moet worden aangenomen, dat de door de Com
missie genoemde bepalingen van de Toetredingakte zijn vastgesteld ter oplossing
van bijzondere problemen die de toetreding voor de Portugese Republiek mee
bracht. Er mag dus niet uit worden afgeleid, dat de Lid-Staten een bepaalde uitleg
ging wilden geven aan een bepaling van bestaand afgeleid recht.

23 In de tweede plaats zij eraan herinnerd, dat in het bijzonder bij een regeling die
financiële gevolgen kan hebben, rechtszekerheid en voorzienbaarheid volgens vaste
rechtspraak van het Hof een dwingend vereiste is waaraan streng de hand moet
worden gehouden (arresten van 15 december 1987, zaak 326/85, Nederland/
Commissie, Jurispr. 1987, blz. 5091, r. o. 24; en 22 februari 1989, gevoegde za
ken 92/87 en 93/87, Commissie/Frankrijk en Verenigd Koninkrijk, Jurispr. 1989,
blz. 405, r. o. 22). De gemeenschapsregeling inzake de BTW nu is wegens de
plicht van de Lid-Staten een gedeelte van de als BTW geheven bedragen als eigen
middelen ter beschikking van de Gemeenschap te stellen, een regeling die belang
rijke financiële gevolgen voor de Lid-Staten heeft.

24 Uit het voorgaande volgt dat, waar de zesde richtlijn niet aldus kan worden uitge
legd, dat zij de Franse Republiek de verplichting oplegt, het vervoer tussen haar op
het vasteland gelegen gebied en de op Corsica gelegen departementen voor het
door of over internationale wateren verlopende gedeelte van het traject aan BTW
te onderwerpen, deze Lid-Staat niet verplicht was, overeenkomstig verordening
nr. 2892/77 de daarop betrekking hebbende omzet over de jaren 1980 tot en met
1985 in de berekeningsgrondslag voor de eigen middelen uit de BTW op te nemen
en deze bedragen op 31 oktober 1986 aan de Commissie ter beschikking te stel
len, noch ingevolge artikel 11 van verordening nr. 2891/77 vanaf 31 okto
ber 1986 vertragingsrente over deze bedragen te betalen.

25 Mitsdien moet worden geconcludeerd, dat de Commissie niet heeft aangetoond
dat de Franse Republiek de krachtens de verordeningen nrs. 2891/77 en 2892/77
op haar rustende verplichtingen niet is nagekomen. Bijgevolg moet het beroep van
de Commissie worden verworpen.
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KostenKostenKostenKosten

26 Ingevolge artikel 69, paragraaf 2, van het Reglement voor de procesvoering moet
de in het ongelijk gestelde partij in de kosten worden verwezen. Daar de Commis
sie in het ongelijk is gesteld, moet zij worden verwezen in de kosten, hieronder
begrepen de kosten van intervenient.

HET HOF VAN JUSTITIE,

rechtdoende :

1111 ) VerwerptVerwerptVerwerptVerwerpt hethethethet beroepberoepberoepberoep....

2222)))) VerwijstVerwijstVerwijstVerwijst dededede CommissieCommissieCommissieCommissie inininin dededede kostenkostenkostenkosten,,,, daaronderdaaronderdaaronderdaaronder begrepenbegrepenbegrepenbegrepen diediediedie vanvanvanvan intervenientintervenientintervenientintervenient....

Due Schockweiler Zuleeg Koopmans

Mancini O'Higgins Moitinho de Almeida Grévisse Diez de Velasco

Uitgesproken ter openbare terechtzitting te Luxemburg op 13 maart 1990.

De griffier

J.-G. Giraud

De president

O. Due
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